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Camapckast Tocy/1lapcTBeHHAsT aKaJieMusl KyJIbTypbl U UCKYCCTB

Crarps noctynmia B pegaknuio 21.03.2013

Crarbst OCBsIIEHA U3YYEHNIO HAIMOHAIBLHOTO JIMHIBOKYJ/IBTYPHOTO (peHOMeHa — aHTJIMHCKOro caja. B cratbe moka-
3aHa AMHAMUKA UCTOPMYECKOIO Pa3BUTHA CaJ0BOTO UCKYyCCTBa B AHIVIMM U NPEJIIPUHATA IOMbITKA ONUCAHUA XapaK-
TEPHBIX YepT UCC/IeAyeMOoro (peHoMeHa ¢ TOUKU 3PeHUsl JIMHIBOKYJIbTYPOJIOINYeCKUX HOMHHAIM.

Kouesvie caoea: can, neiisaskHblil NapK, Nalucal, 3aHUil cajl, TUMHIBOKYJIbTYPOJIOTH, SA3bIKOBas HOMUHALMS.

‘Caml — 3aMevaTesbHOE SIBJICHHE B UCTOPUH
KyJbTypbl. OH KOMIIOHYyeTCsT M3 00pasioB TIpHU-
PO/IbI, MCKIIOUYUTENbHBIX TI0 KPAcoTe M JapYIONINX
HacJaXX/JeHue BCEM YesioBeYecKHM 4yBcTBaMm. [lpu-
pOZIHbIE KOMIIOHEHTBbI TIOJYMHEHbI B CaJy IlesieHa-
MpaBJEeHHON 3CTETMYeCKON opranusaruu. Ero 1o-
BEPXHOCTh YETKO PACIIAaHMPOBAHA JUHUIMU U (HU-
TypaM#, pacTUTEJbHOCTH TIPUAAHBI YapyIlolye
rima3 ¢opMbl M BCE €ro 3peJIUIe MPOJAYMaHO Tak,
yTOObI BO3HHMKAJIA Uy/ecHas cpefa JJst OOWTaHWsS
yeJIoBeKa.

TonxoBbie caoBapu pycckoro s3bika B.U. [lans
u C.M.OxeroBa [aloT cjeayllee olpejeseHne
TMOHATHIO «C3/[»: YYaCTOK 3€eMJIM, 3aCaKEHHBIN
CTapaHbeM 4YeJIOBeKa JIePEBbSIMH, KyCTaMH, IIBe-
TaMHd, C JOPOKKaMHW W Pa3HOTO poja W BUAA 3a-
TeSAMU, yKpameHbsaMu» !,

O6menpusnad TOT hakT, 4YTO JYUIIUMHA CAJ0-
BOJlaMU B MHpE CYMTAIOTCSI aHTJIMYaHe. TOJbKO
OHM Y[JEJSAI0T CTOJbKO BHUMAHWA W TaK IIere-
TUJIBHO OTHOCATCSI K CBOMM Y4YacTKaM 3eMJIH.
BriosiHe ectecTBeHHO, 4TO JaHHBI (heHOMEH pac-
IUPsSIET TPAHUIIBI CBOErO OIpeJeeHNs B KOHTEK-
CTe MMEHHO 3TOM KyJbTypbl. B Tpaauimsax opra-
HU3AIMKM AHTJIMHACKOTO Cajia JIETKO YJIOBUTH YEPThHI
HallMOHAJIbHOTO XapaKTepa aHrJuYaH U 0COGEHHO-
CTU KYyJbTYPbl JAaHHOTO Hapoja. AHTJIMICKUN 3K-
BUBAJIEHT TOHATHIO cad — garden. B TOJKOBbBIX
CJI0BapAX aHTJINHCKOTO $3bIKa CYIIECTBYeT [Ba
omnpeenenus mousTus cag. C ogHON CTOPOHBI, cad
— 3TO YYacTOK 3€MJIM, KaK MPaBHUJIO, BOKPYT WJN
OKOJIO /IOMa, KOTOPBIII MOKET ObITh IMOKPBHIT Tpa-
BOH MJM 3acaxkeH 1BeTamMu, (GPyKTaMH U OBOIIAMHU:

’ TI'onuaposa Hamanvs FOpvesna, cmapwuii npenodasa-
menv Kageopvl UHOCMPAHHBIX SA3bIKOS, ACNUpaHm Ka-
Gedpor anenuiickoil hunonozun U MeXKYALMYPHOU KOM-
mynuxayuu T10801KCKOU  20cydapcmeenioli coyuaIbHo-
eymanumapnoti akademuu. E-mail: natulya.86 @bk.ru

U flanv B.H. TonxoBbli cioBapb pycckoro sspika. Co-
BpemenHast Bepcusi. — M.: 2000. — C.574; Ouxezos C.H.,
IITgedosa H.FO. ToJKOBBIN CITOBapb PYCCKOTO SI3bIKA. —
M.: 1999. — C. 692.

<...a piece of land, often around or at the side of
a house, which may be covered with grass or
planted with flowers, fruit and vegetables...»2.

C npyroil cTOpoHBI, caZi — 9TO OOIECTBEHHbIE
MapKU C I[BETaMU, TPABOM, AOPOKKAMHU M MECTaMU

JIJI OT/bIXA:
<...a public park with flowers, grass, paths, and
seats»3.

Wctopust camoBojcTBa B AHTJIMM HACYUTHIBAET
He OmHO cToJieTHe. Eme puMisHe pasBoawm Ha
ITOKOPEHHON UMU TEPPUTOPHUH KJIACCUYECKUE CAbI.
OpHako cuuTaeTcs, YTO C PACIaZoM PUMCKOW WUM-
Nepuyv MCYe3J0 W CAZ0BOE HCKYyCcCTBO. Bospo-
JIOCh OHO TIPM HOBOM TIOKOpHTEJNe AHTINM —
Bunbrenpme 3aBoeBatesne. B mocaemyromem XIII
cronetnn JDjaeoHopa IlpoBanckas, xena [enpmxa
ITI, u Oneonopa KacTuibckasi, >KeHa €ro CbIiHA
dnyapaa I, yBeqwmumam # TepeyCcTpOWsN  KOPO-
JIEBCKMII cai B BuHuectepe, Kaxjas 1O CBOEMY
BKyCy M C TPUBHECEHHWEM CBOWX HAIMOHAJIbHBIX
MOTHBOB.

[ToMmMO KOPOJIEBCKUX 3aMKOB, B CpeIHIE BeKa
CYIIIECTBOBAJIM CaJIbl TIPU MOHACTBIPSIX M B GOTATBHIX
ycanp6ax. IlpennasHaueHHble [T TIPOTYJIOK U OT-
JIbIXa, OHM YaCTO MMEJH M TPAKTHUECKHI CMBICJI:
KpoMe I[BETOB [Jid YAOBOJLCTBUS, TaM TIPOW3-
pactajii ¥ TpaBbl JUJIA KyXHHM W MEIUIUHCKUX
neseii. Takwe cambl HasbBasuch herb gardens.
ITomo6HbIe caipl, Tae BAOJb IOPOKEK ITOCAKEHBI
kamycta (cabbage), nerpymika (parsley) u nyk-
nopeit (leek), Berpeuatorea u B Hamm auu. OpHa-
KO, OHU TIpecJielyioT 6OJIbllie JeKOPATUBHBIE IIETH
HEKeJU MeIUIUHCKHE M IPOJO0BOJIb-CTBEHHBIE.
IIpu sToM B camax HEKOTOPBIX AHTJINYAH MMEETCS
YY4acTOK 3€MJId, HAa KOTOPOM OHH BBIPAIIUBAIOT
OBOIIU JIJII CBOErO CTOJIA. ITOT 3eMeJIbHbINA HaJeJl,
HAIOMUHAIOIINI PYCCKUII OTOPOJl, OHU HA3bIBAIOT
vegetable garden.

2 Longman Dictionary of English Language and Culture.
— UK, 1990. — C. 540.
3 Tam xe.
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Bo Bpemena TiomopoB 60JbBIINON TOIMTYJISIPHO-
CTHIO TIOJIb30BAJIMCH TaK HA3bIBAEMbIE Y3JIOBbIE Ca-
bt (knot  gardens), tupencraBasBue  co6oi
CJIO’KHBIE Y30pBbI, ClIeJJaHHblE U3 HU3KOPOCJIbIX
BEYHO3€EJIEHBIX KYCTAPDHUKOB, 4acTO B BUJE Y3JIOB.
WMuoraa mpocTpaHCTBO MEXIY Y30paMU 3aTTOJTHSIIN
PA3HBIMU I[BETAMHU, TaK YTO TaKas <«KJIymMGa» Ha-
[IOMUHAJIA CPEIHEBEKOBbIE TKAHM C I[BETOYHBIM
Y30pPOM. Y3JIOBBIE CA/Ibl SIBJSIOTCS YUCTO AHTJIUI-
ckuM usobperennem. OHU OTPA3UIKM PA3BUBIIYIOCS
BIIOCJIEJICTBUU JTIOOOBb K MaJibiM (hopMaM B CaJio-
BOJICTBE, BAKHOCTb COYETAHWUS I[BETOB, MECTO U
pOJIb JIOMa, TaK Kak JII0O0BATbCS TOAOGHBIM CaJIOM
MOXXHO TOJBKO CBEpPXy M3 OKHA, a TJaBHOE —
MTPUBEPIKEHHOCTD K CJIOKHBIM TTOCTPOEHUSIM.

onoxa Esm3aBerbi — BTOpas mosoBuHa XVI
BeKka — cCTajia 3HAMEHATEJbHOUW [IJIT Cajl0BO-
TTapKOBOTO WCKYCCTBa. B JaHHBIN mepuoja caabl B
AHTIMM paclBeJ TBINTHBIM I[BETOM. IJTO ObliIa
30Xa WHTEHCUBHOTO OTKPBITUSI M OCBOEHUSI MUPA
U, KaK pe3yJIbTaT, 9K30TWYECKHe PACTEHUS CTaju
BaKHOH cocTaBysgionieil anrsmiickoro caja. Oc-
HOBHBIM TIPWHIIUTIOM Ca/IOBOJICTBA B 3TO BpEMs
CTAHOBUTCS  CIMIOCOOHOCTH ~ TPHPYYHUTL  UyXKOe
pacTeHue, BBIPAaCTUTb €r0  HAa  COBEPIIEHHO
HETIPUBBIYHON eMy TOoYBe, TaKUM 0OpPa3oM, YTOOBI
OHO IIBEJIO W Pa3MHOXKAJIOCh, TIPUYEM KEJIATeJbHO
Jydiie, 4eM Ha pojaHoii. M3BecTHO, 4TO 0CO6YIO
J060Bb KopoJieBa Esmzasera ucnbithiBasia k Mra-
Jun. VIMEHHO T03TOMY OGOJIBITMHCTBO HOBITIECTB B
MIPUHITUIIAX OPTAHU3AIMK CAJI0BBIX YYACTKOB OBLIO
CBsI3aHO C 3TOW crpanoit. HambGojiee BaKHbIM 3a-
MMCTBOBAHUEM 3TOTO IEPHO/IA CTAJO WCKYCCTBO
durypHoii crpwkku gepesbes (topiary), KoTopoe
CO BPEMEHEM CTaJIO JIIOOUMON YaCTbIO aHTJIUICKOTO
CaJI0BO/ICTBA.

B mnepnoii nosoBune XVII Beka, Bo BpeMeHa
npasyenuss WMakora I u Kapaa I, smo6oBb K
CAJIOBOJICTBY ¥  I[BETaM CTaja  XapaKTepHOU
0COOEHHOCTBIO aHTJIMYaH. ITy JIO60BH TPUBUJIN
AHTJINYaHAM [POTECTAHTHI-TYTEHOTDbI, OEKEHIbI W3
lFomnanaun. Traym-uMMuUrpanTbl  ObLIM  WHUIIH-
aTopaMy CO3/laHusI CaJIoBbIX o6miectB. OHu mpu-
Be3JM B AHIJIMIO I[BETHI, CTaBIIUE I103/[HEE
HEOTHEMJIEMON  TTPUHA/JIEKHOCTBIO CTapOTO  aHT-
JIMACKOTO KOTTEKHOTO caja. JTO JamMaccKas
uepnyiika (devil in a bush), nyunuk (honesty),
nacrypuust (nasturtium) u Jpyrue pacTeHus,
CoXpaHsonye 1BeT M (HGOpMy B 3aCyIIIEHHOM BH/IE.
lFosnanauel npuBe3 i B AHTJIMIO U KYCTapHUK TI0]T
HasBaHueM 3oJiotoit noxkab (laburnum), TIOMD-
nannoe gepeso (tulip poplar) u xpacHbiil KjeH
(swamp maple).

B aT0 Bpemsi MOSBUINCH CAJOBHUKU, KOTOPBIE
3aHSAJU 3aMETHOE MECTO B JKM3HU aHTJUHCKOTO
obmectBa. OHUM U3 SPKUX MPUMEPOB SIBJSETCS
negareabHocTb JIpkona TpeilizickaHTa ¥ ero cbiHa
[lxona Tpenckanrta-maaamero. He mpocro canos-

HUKW, HO M y4YeHble, KOJIIEKIIMOHEPbI W 3asi/lJIbie
My TEIIeCTBEHHNKI, OHU MHOTO C/eJajd JJis CBOen
CTpaHbI.

B XVI u XVII Bekax caapl CTAaHOBATCH U3JIIO0-
JIEHHON TeMOUW aHrjauiickux ¢uaocodoB, Xymaox-
HUKOB U nucaTesneil. B OCHOBY uX Ipou3sBeneHUi
JIETJIM TeMbI eCTECTBEHHOCTH W OJIM30CTH K TIPH-
po/ie, cBOGOIHOTO Pa3BUTHS BCETO 3KUBOTO. B aT0i
CB43U TIOKA3aTeJIbHBIM SABJSETCS TPaKTaT H3BECT-
Horo aurJmiickoro ¢unocoda D.bsxona «O Ca-
Jle», Ha CTPaHUIAX KOTOPOTO OH CO3/aeT 3CKU3
neaqbHOTO Ca/la. JTU HOBBIE BESHWS B Ca/IOBO/I-
CTBe TOPOI CBA3BIBAIOT C PA3BUTHEM AHTJMHCKOTO
JubepaanaMa, poCTOM WH/UBUAYAJIN3Ma, CTpeMJIe-
HUEeM OCBOGOIUTHCS OT MPAaBUJ PETYJSPHOTO TIap-
ka. OpHako HEO6XO[UMO TIOMHHTD, YTO TMOJ0GHBIE
MapKu TPeOyIoT ere GOJbINe CUJI, CPEICTB U KOH-
TPOJISI CO CTOPOHBI CA/IOBHUKOB, Y€M PETYJISIPHBIE.

ITepeBopoT B aHTIMIICKOM  CaI0BO-TIADKOBOM
Jlesie  cBsA3bIBaloT ¢ uMeHeM Jlanmesora bBpayna
(1716 —1783), wm3BecTHOr0 TOJ NPO3BAHUEM
«Kelimabuimti», KOTOPBI YacTO yBEPSJ CBOWX
MATPOHOB, UTO Y WX 3eMJIN GOJbIINE BO3MOKHOCTH
(great capabilities) mns cospanua nmapkos. Vmen-
HO OH YHUYTOXWJ PEeryJsipHble CUMMeTPUYHbIE
MapKy, c/eJaHHble 1O (paHIly3cKoMy o6pasily, u
co37laT Ha MX MeCTe 3HAMEHUTbIe aHTJIMHCKIe TIeH-
saxnbie mapku (English landscape gardens).
[lefizaxkuplit cTH/Ib 3HAMeHyeT cO60l HOBOE OTHO-
menne K npupoge. On mpumen B EBpomy ¢ Boc-
Toka — u3 Kurtag u JAnoHun ¢ mx mpekJoHEeHUueM
nepesi KpacoTol ecTeCTBEHHBIX Tel3akell u y6exk-
JIEHWEM, 4YTO PABHOBECHE W TApPMOHUS MOTYT ObITh
JIOCTUTHYTBI ¥ TIPU JKUBOTIMCHOM, ACUMMETPUYHOM
pacnoJioskeHnu 06bEKTOB.

B mpoTHBOMOJIOKHOCTD PETYAIPHOMY  CTHJIIO
Nefi3aKHbIN CTUIb HEe 060CO6JIIeT ca/l — HAIIPOTHB,
OH BBOJUT OKPY’KaIOMUil JauAmadT B OpraHude-
CKYIO CBSI3b C HUM. ACHMMETPUYHAs KOMIIOHOBKA
MPUBOJIUT 4esioBeKa K GoJiee TECHOH TapMOHWH C
npupojioil. Byaydur 0cBo60KIEHHBIM OT JKECTKOCTU
CUMMETPUYHOTO TIJIaHA, KaXK/bI YYacTOK MOXKeT
6bITb  OOYCTPOEH C YYE€TOM €ro eCcTECTBEHHbBIX
JanamadTHRIX  KadecTB. /[IBmikeHme cTaHOBHTCS
6oJiee cBOGOAHBIM. MOKHO YBUJIETb KaK/IbIi 06b-
exT JaHamadTa U MOJTyduTh YAOBOJBCTBHE OT HETO
CaMOTO WJIA OT €TO COOTHONIEHWS C JPYTUMH 3Jie-
MeHTaMu JaHjmadra ckopee, 4eM OT €ro COOTHO-
IIIEHNs ¢ 3apaHee MPEANICAaHHBIM PUCYHKOM TIJIaHa.

EctectBennoctb, Kak y:ke ObLIO OTMEYEHO,
Tpe6oBasa KPOMOTJIMBON paGOThl W AKTUBHOTO
BMelaresbctBa B npupogy. Ho DBpayn 6bun
yOeK/IeH, 4YTO HeT HUYer0o HEBO3MOXKHOTO U
NPUPOJYy BCEr/la MOKHO Iepe/iesiaTh HO CBOEMY
keqmauuio. 1lpm co3manum  Mef3aKHBIX  MMAPKOB
UCTIOJIb30BAJIUCh Pa3/IMYHblE HOBBIE TPUEMBI U
C1ocoObI  CAJIOBOJICTBA, HATIPUMEp, TNPUIyMaHHbIE
O/IHUM U3 COBPEMEHHHMKOB bBpayHa Tak Ha3bIBaeMble
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Dunonozus

«xa-xa» (ha-ha), — pBbI, BBLIOKEHHbIE KUPIHYOM,
TIO3BOJISABINNIE OOXOAUTHCS €3 CTeH BOKPYT TIAPKOB.
ITO, € OIHOI CTOPOHBI, CO3/ABAJIO BUIAUMOCTD
6GECKOHEYHOCTH, KOTJIa TIApK TUIABHO TiepeTeKasl B
OKPY’KAIOIUI Tel3aK M CJAUBAJICA C HUM, a C
Jpyroii — OXpPaHsJO TepPUTOPHI0 OT HeXKesa-
TEJIbHBIX BTOPIKEHUIT, HATIPUMED, OBEIl UJIU KOPOB.

[naBHylo OT/IMYUTENBHYIO YEPTY AHTJIMHCKOTO
cala — MMHTAIMIO ecTecTBeHHOM upupoabl (wil-
derness) JIerKO NPOCJEUTb B CaMOW 9TUMOJIOTHH
crnoBa. Tak, aHrnwmiickoe cioBo <«garden» Tpo-
U30IILJIO OT Tryarosia to guard — OXpaHsATb. AHIJIH-
yamHe cTpeMsaTrcss BceMu cuiaamu (B TOM umciIe U
HCKYCCTBEHHO) COXPaHHTh €CTECTBEHHYIO KPacoTy
npupoibl. B cBOIO OYepenb PYyCCKOe CIOBO «Cajly
MPOUBOIII0 OT TJIaroja <«CaJ[bHO», O3HAYAIOIIETO
«paHay WIH <IpoBeJeHne 60po3/bl». B oriamdne
OT aHIJIMYaH, PYCCKHWE JIOIU CBOGOIHO Tpeobpa-
JKAIOT OTBEIEHHBIN MM YYaCTOK MPHUPO/IbI, B COOT-
BETCTBUM C €ro TIJABHbIM IIpe/[HA3HAUYECHUEM —
V/IOBJIETBOPEHUE  CETbCKOXO3SHCTBEHHBIX — HYK/I
o6tecTBa. MOMEHT ACTETU3ANNU B YCJIOBUSIX PYC-
CKOTO OOTIECTBA YCTYIAeT MECTO PaIMOHATHHOMY
UCI0JIb30BAHUIO TEPPUTOPUM.

XX Bek yKpemnus JioO0Bb aHTJIMYAH K CaAy U
CaloBOZICTBY. B oTBeT Ha HeCcTaOWJIbHOCTH W Ha-
MIPSPKEHHOCTh  OOCTAHOBKHM — OKPYJKAIONIETO  MUPa
caZibl  BBICTYHAJIW  OA3WCaMW  TUIIUHBI |
crabusipHocTH. UeMm GOJbIlle B KU3HDb TMPOHUKAJA
UCKYCCTBEHHOCTb — B €[y, OJEeKIy, ObIT, TeM K
GOJIbIITEll  €CTECTBEHHOCTH B  CA/IOBOJICTBE CTpe-
MUJIUCh  QHTJIMICKUE — CAJOBHUKH. MajieHbKue
CA[IMKW, WCKYCHO BOCIPOM3BOJUBINNE  JIUKYIO
MPUPOY, U KIyMObBI, B KOTOPBIX TEPETIETANNCH B
MECTPOM  y30p€ CaJIOBbIe, TIOJIEBblE U JIECHbIE
pacrenus, MoJyynsau B BequkoOGpUTaHUM NIMPOKOE
pacnipoctpanenue. CBou, POJiHBbIE, TYCTh W HESIP-
KHe IBETHl W PACTEHWS BOULIM B MOAY U 3aHSJIN
3aKOHHOE MECTO Ha KJYyMOaxX Tepes] JoMaMHu.

N 1o ceit pgeHb CTpacTb K  CAJOBOJICTBY
OXBAThIBA€T BCE CJIOM AHTJIMHCKOTO OGIIEeCTBA.
JlocTatouHo MPOCTO TPOUTHCH TIO KaKOW-HUOY b
HEGOJIBIION JIEPEBYIIIKE WM YJUIE KaKOTO-HUOY/b
ropojia, 4ToObl TOJJIOG0BATHCS HM3ON[PEHHBIMH U
HETIOBTOPUMBIMHU  YaCTHBIMU cajukamu. IlpaBaa,
IpU 9TOM CBATas CBATBIX — 3agumil cay (back
garden), B KOTOPBII €CTb BBIXOJ Yepe3 3a/HIOK
JIBEPb U KOTOPBI HEPEIKO YKPAIIEH U BbHIONIUMUCS
po3aMu, W TIPYJUKAMHU C PbIOKaMU, U MAJIEHHKUM
(boHTAHUMKOM — OCTAeTCsl CKPBITBIM OT TIOCTO-
pounux Tia3. Caapl 3/leCh CAXAIOT JJIs AYIIU, a
He JIJIST XBaCTOBCTBA.

Xopolio M3BEeCTHO, YTO BCE AHTJIMYAaHEe XOTST
JKUTh B CBOEM COGCTBEHHOM JIOME€ U WMETh CBO
COOGCTBEHHBI KJIOUOK 3eMJIM. DT O3eJIeHEHHbIE
YUYaCTKH, JaKe caMble MajeHbKUe, /I HUX He Me-
Hee BAKHBI, 4eM caM JIoM. KpoleuHbie KJIOYKH
3eMJTM, KOTOPBIMU BO BCEM OCTAJIbHOM MHPE HHUKTO

Jlaske He ToxyMas Obl 3aHUMATHCS, LISl AHTJINYaH
CPOJTHH OTPOMHBIM 3eMeJIbHBIM BJaJleHusM. Ecmm
B3SITb, K MPUMEPY, TUMYHYI0, HUYEM HE TPUMeYa-
TEJbHYIO YJUIy C [JBYMS CIUIONIHBIMU DsilaMu
OJIMHAKOBBIX JOMUKOB B TPHUTOPO/IE WJU JKUJIOM
KBapTajle — OJIHY M3 TeX YJIUII, Ha KaKUX TPOXKU-
BaeT OOJIBITMHCTBO aHTIMYaH. [lepen Kask/apiM Ta-
KHM JIOMHKOM OOBIYHO €CTb HeGOJIbIION TTaJIica/
(a front garden), a 3a HuM — GoJjiee KPYIHbII
osesienennbii yyacrok (a back garden). B paii-
OHAaX, TJe TPOKUBAIOT COCTOSTEJbHbBIE JIFOJH, TIa-
JIICaJT, KaK MPaBUJIO, YyTb GOJIbIIE, a IOM OTCTOUT
BruIyGb OT joporu. B kBaprasax, rjie TpOKUBAEeT
Masi000€eCTIeueHHBIN JII0/, MAJNCa]] CUMBOJUYECKU
0003HAYEH TOJIOCKON 3eMJIH, XOTS TIepe]] JIOMOM
MoskeT GbITh U Kayutka (a gate), a Takske Tpo-
muka (a lane), Bemyuas K KpbuUIblly B BUJAE O/I-
HOW-IBYX CTyTIeHEK Tiepesi BXOJHOW mBepbio. Ilo
06enM CTOPOHAM TPONUHKA O0OCa)KeHa 3eJIeHBIO,
4yTOObI €e MOJKHO ObLIO NpPHU3HAThb 3a mHajucan. B
HacTosiee BpeMsi, B AHIJIMM B TI'yCTOHACEJIEHHBIX
TOPOJICKMX pallOHaX CTAHOBUTCA Bce 6oJiee TOIy-
JIIPHBIM TaKoW BU[ caja Kak window-garden. Ou
Mpe/ICTaBJsIeT CcOO0H TOMOKOHHUK, Ha KOTOPOM
aHIJIMYaHe aKTHBHO 3aHMMAIOTCS BbIPAIUBAHUEM
JIEKOPATUBHBIX PACTeHWH. JTO JUIMHUN pa3 TOJ-
YepKUBaeT CTPAcTb 3TOH HAIWM K JaHHOMY (eHo-
MeHy. JluieHHble BO3MOXXHOCTH  BBIPAIIUBATDH
OOBIUHBIN CaJi, OHM UCIOJb3YIOT JIIO6O0I CII0Co6
HACJTAK/IATHCS KPACOTOM IBETYIIEN MPUPOJIDI.

Ha Bcex TMNMYHBIX YJIHMIIAX CA/OBbIE YYacTKU
nepesi JOMUKAMH U 32 HUMU OOGHECEHBI CTEHOU WJIH
OrOpOsKeHbI KUBOW usropoapio (a fence nmm a
hedge). Orpasa ydactka mnepea J0MOM OOBIMHO
HU3Kast, 4TOObI JIIOOON MOT 3arJisiHYyTh B TAJMCAT;
Orpajia ydacTka 3a JIOMOM — BbBICOKas, 3alllu-
nfaomast  caji oT MOCTOpoHHWX Tya3. [lamican
0ObIYHO aKKypaTHee BO BCEX OTHOUIEHHSX U KOM-
MO3UIMOHHO 60Jiee YXOJKEH, 4YeM Cajl 3a JOMOM.
Ho arto BoBce He moToMy, 4TO aHrJnyaHe JOGSAT
MOJIOJTY OTJbIXaTh B mnayucaje. Kak pas Hao6o-
POT: OHU TaM BOOOIIE HE CH/ST, HO IPOBOJST POB-
HO CTOJIbKO BPEMEHHU, CKOJIbKO TpeOyeTcst Ha TIpo-
HOJIKY, TIOJIUB M YXOJl 32 PACTEHUSIMU, 4TOOBI Ia-
JINCAJT XOPOIIO BBITJISAAEN. IDTO OJHO W3 BakK-
HEWINX NPABUJI B OTHOIIEHUU O3€JIEHEHHOTO yya-
CTKA: aHTJIMYaHe HUKOT/A He CUJAT B CBOMX MAJIH-
cagax. [Jaske ecam masmcaz OOJIBIION W B HEM €CTb
MECTO JI/Isl CKAMEMKN, HUKAKUX CKaMeeK BbI HUT/IE
He yBujute. TpyaHO mNpenCTaBUTH, YTOOBI KTO-TO
n3 obuTaresieil aHTJMHCKOTO JOMa CUEJ] B CBOEM
nasmcaze. Ilanmucazpl, naske cambie PUSATHBIE LIS
OT/IbIXa, TpeJHa3HAYeHbl TOJBKO /IS BCEOOIIEro
0003peHNs: WMHU BIpaBe BOCXUINATbCS U JHOGO-
BaTbCsl JIpyTe — HO He Xo3sieBa: <«Your own
front garden, you may not enjoy»*.

4 Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of
English Behavior. — UK, 2004. — C. 125.

427



Hseecmus Camapcrozo nayunozo yenmpa Poccutickot axademuu nayx, m. 15, Ne2(2), 2013

Can 3a JOMOM, KOTOPBIM JI03BOJIEHO JTH060-
BaTbCS, 3a4acTyl0 HEYXOXKEH, MO KpaiiHell Mepe, He
TaK 6e3ylpeyHo aKKypareH, U OUYeHb PEJKO SBJSET
co60ii  yTIOPSIOUEHHYIO SIPKYIO  TPAJUIMOHHYTO
kommnosunmnio u3 pos (roses), anres (hollyhocks),
aHIOTUHBIX T1a30K (pansies), mmasnep (trellises) n
MaJIEHbKUX KaJUTOK, KOTOpas B TIPe/CTaBJIEHUU
MHOTUX U eCTb TUIWYHBIN aHrjauiickuii cazn. llo-
HACTOSIIIEMY TUTWYHBIN aHTJIUUCKUN caZi — 3TO Ha
caMOM JieJie I0OBOJIbHO yHbLIas Jyskalika (a lawn)
npssMoyroJibHoit opmbl. OauH ee Kpail 0ObIYHO
3aHMMAEeT MOIIEHBbII yY4acTOK, TaK Ha3bIBaeMoe Ta-
o (patio); Ha APYyroM CTOUT HUYEM He TIPUMEYA-
TeJbHOE HU C 3CTETUYeCKOH, HU C apXUTeKTYpPHOU
TOYEK 3PEHUsl CTPOeHue, cJuyskaimiee capaeM (a
shed). C omgnoro Goky mpoJeraer Tpormaka (a
lane), ¢ mpyroro — pas6ura kaymba (a bed) c
HECKOJTbKUMHU KYCTaMW ¥ I[BETaMHU, KOMITO3UIH-
OHHO BBICA)KEHHBIMH BECbMa HEPAa3yMHO.

Pazymeertcs, cymecTByIOT Bapualmu Ha JIaHHYTO
temy. VIHOT[Ia TPONMHKA TIPOJIETAET B/OJb KIyM-
ObI, WMHOTJA, OOCa’KeHHas1 IBeTaMu ¢ OGe’ux CTO-
POH, JeJnT MPSMOYTOJbHYIO Jy>KallKy Ha /IBe 4Yac-
tu. Ilopoii B camy MOXHO yBUETb OJTHO-JBA Jepe-
Ba, KYCTapHHWKH, KaJK{, BBIOIINECS PACTEHUs Ha
CTeHaX, a KIyMObI MOTYT UMETh HE TEOMETPUYECKU
IIpaBUJIbHYI0, HO u3oruyryio dopmy. Ho ocnosnoi
MPUHIIMIT TIJIAHUPOBKKM TPAAMIIMOHHOTO aHTJIMICKO-
TO cajla OCTaeTcsl HEM3MEHHBIM — <«BBICOKAs Orpa-
Jla, MOIIEHOE <«IATHO», 3eJieHas JyKaiKa, Tpo-
NMHKa, [BETOYHAsA Kaymba, capaii»>, TO eCTb Jier-
KOy3HaBaeMasi, YCIOKAWBaIOIle TPUBBIYHAS MO-
JleJib, KOTopasi, JIOJIKHO ObITb, BIleyaTaHa B CO3HA-
HUE aHTJIMYaH, I[OTOMY 4YTO OHAa JOOPOCOBECTHO
BOCITPOU3BOIUTCS, HHOT/IA JINIIb c He-
3HAYMTEJbHBIMU BapHAIMSAMHU, TIOYTH 32 KaXKIbIM
JIOMOM Ha KaXJOH yJHIle B MX CTPAHe.

WN3BectHbiit  6puTaHCcKuil  KyJbTyposior Kefit
Dokc nuier, YTo TYPHUCTaM BPS/ JIH KOTJAa-Ju60
yAacTcs yBU/ETb OOBIYHBIN, TUITMYHBIA aHTJIU-
ckuit cax. Kak yxe ObLIo cKazaHo, 3Tt cyry6o
YaCTHBIE YTOJIKYM CIPSITAaHbl OT YJIWUYHBIX TTPOXOKHUX
3a CTEHaMU JIOMOB, a OT COCeJleii — 3a BBICOKMMU
3a6opaMu, OrpajlaMu WJIU XKUBOU u3ropojbio. Do-
torpaduii 3TUX YTOJKOB HET B TJISHIIEBBIX aJTbGO0-
Max 00 «aHTJIMICKOM Cajie», OHU HUKOTIA HE YIIO-
MUHAIOTCS B TYPHCTHYECKUX OPOITIOpax W BOOOIIE
B KakuX Obl TO HU ObLIO M3JaHUSAX 00 AHIINHU, B
KOTOPBIX TOJBKO W THUIIYT O TOM, YTO AHTJINS —
cTpaHa TeHHAJbHBIX CA/[0OBOJIOB C OGOJIBIIMM TBOP-
YECKUM TOTeHIHAToMS,

Ho, HecmoTpsi Ha Bce 3TO, TUIWYHBIA AHTJIWN-
CKMIl caz, Jaxke caMblii HEOPUTMHAJbHBIA U CKYyY-
HBIl, — 3TO YyJIECHOE MECTEYKO, TJle MPUSATHO II0-
CUJIETDb B TEILIBIA COJIHEUHBIN [eHb, IOINUTh 4Yalo,

5 Tam xe. — C. 128.
6 Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of
English Behavior.... — C. 128.

CKapMJIMBas NTUIIAM KPOIIKKU XJeba U TUXO pyras
6e3/1eJIBHUKOB, TIOTO/ly, MPABUTEILCTBO M COCE/-
cKylo KomKy. Kpome Toro, maske camblii OObIYHbBIN
3allylleHHbI aHTIMICKUIL cai — 3TO ILJI0J 3HAUM-
TEJTBHO OOJIBINIUX YCHUJIUN, YeM 3eJIeHble yYaCTKU
sKuTeNell Ipyrux crpan’.

Hecmorpst Ha TO, 4TO OGBbIYHBIE CAJbI, PaCIO-
JIOKEHHBIE 32 JOMaMH, He OTJUYAIOTCS KpacoToif,
HO TIOYTH B KaXKJOM W3 HUX 3aMETHBI TIPU3HAKU
HUHTEepeca, BHUMaHUS U 3a00Tbl, IPOSIBJIEHHBIE HX
xo3seBaMu. [Ipu KakaAOM aHTJIUNCKOM JOME €CThb
XOTb KaKOU-HUOY/Ib CaJl, U TIOUTH 32 KaXK/bIM Ca-
JIOM X035deBa yXa)KUBAIOT. 3a OJHUMHU — JIydIlle U
rpaMoTHee, 4YeM 3a JPYTUMHU, HO 3a6POIIEHHBIX
CaJIOB TPAKTUIECKU HET.

Ucropuk B obsactu cagoBozactBa Yapsb3 Ky-
acT-Putcon yTBepsk/aeT, dYTO IJIAHUPOBKA W CO-
JlepsKaHie aHTJIMHACKOTo cafa B GOJIBIIMHCTBE CBO-
€M OTIPeNEeNITIOTCS WM 3aBUCSIT OT MOJBI KJjacca, K
KOTOPOMY TPUHA/JIEKUT UM CTPEMHUTCS €T0 XO035-

UH WY XO3sKa:

I am inclined to agree with him, as my own re-
search on the English and their gardens suggests
that the design and content of an English person’s
garden is largerly determined- or at least very
strongly influenced-by the fashions of the class to
which he or she belongs, or to which he or she as-
piresS.

ITo muennio Kyact-Putcona, cagpr — cumMBOX
COLMAJIBHOTO U 9KOHOMHYECKOTO CTaTyCa XO3s€B.
AHr/IMYaHe ¢ JIETCTBAa YYarcsl OlEHMBATH [BETHI U
KoMmnosunuu 13 1BeroB. OpHM, 10 UX OLEHKE,
[pEJeCTHbl W/  WM3bICKAHHDBI, Japyrue — 6es-
o6pasHbl WM ByJbrapubl. K tomy Bpemenu, xoraa
Yy HUX TIOSBJISIETCS CBOM COOCTBEHHBIN €aJl, OHU
y3Ke — €CJIM OTHOCATCS K COIMAJbHBIM BEpXaM —
WHCTHMHKTUBHO OTKA3bIBAIOTCS OT BBIYYPHBIX CAJI0-
BbIX pactenmii (takmx, Kak umunus (zinnias),
mandeii (salvia), nororku (marigolds) v neryuus
(petunias)), aexopaTUBHBIX KaMeHHbIX TOPOK (or-
nate rockeries), tamnacHoii Tpasbl (pampas
grass), mnoasecHbix kopsun (hanging baskets),
Ganpsamuna (buses lizzies), xpusanrem (chrysan-
themums), taagnonycos (gladioli), rHOMUKOB
(gnomes) w HeKOPaTHBHBIX IPYAOB C 30JOTHIMU
poibamu (goldfish ponds). 3arto sxuBasi U3ropojp
B opme Ky6oB (box hedges), crapoMojHbIe PO30-
Boie KycTbl (shrub roses), uBerounbie GOPAIOPHI
(herbaceous borders), nomonoc (clematis), 30.10-
toit noxab (laburnum), KOMIIO3UIIMU B CTUJIE
smoxu TIOMOPOB M KaMeHHbIE TPONUHKHA B CTUJIE
anoxu VIOPKOB JIOCTABJISIOT MM 3CTETHYECKOE Ha-
CHasK/IeHNE.

Mozga B 0OpPMIEHHN CAL0B IIPUXOAUT U yXO-
T, U B J060M cJuydae Oblio Gbl OIMUOKON cTa-
BUTh COLMAJIbHOE KJIEHMO Ha caJl, OPUEHTUDPYSICH

7 Tam xe. — C. 129.
8 Tam xe. — C. 130.
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Dunonozus

Ha OJIMH-/[BA BUJA I[BETOB WJM [JIEKOPATUBHbBIX
aeMeHTOB. UTOOBI Ompe/esnTh COIMAIbHYIO TIPHU-
HA/IJIEKHOCTb  XO3dMHA Cajla, HeoOXOAUMO IIpu-
CMOTPETLCST K 00mIeMy CTHII0 O(OpMIEHHs caja.
Canmpl mpefcTaBUTeN el HU3IIUX COCJIOBHUH BBIIEP-
JKaHbl B 6oJsiee SPKOIl 1IBETOBOIT raMMe M B KOMIIO-
3UIIOHHOM ILTaHe 6oJjiee YIOPSZOUEeHDI, 4eM Cafibl
5auThI 06mIecTBa?.

Cazmpl mpejcraBuTesiell BBICIINX CJIOEB OOIIe-
CTBa MeHee YIOPS/IOYEHDbI U YXOXKeHbI, 6oJjee ec-
TECTBEHHDBI; TaM Mpeo6JaaloT OJieKJible, HeKHbIe
tona. Urto6b1 no6uthest takoro adgdexra, Tpeby-
I0TCS TOpa3no OoJIbIEe 3aTpaTbhl BPEMEHW U TPY-
Ja, 4eM i co3faHus OYATO BBIPE3aHHBIX W3
Tecta KIyM6 6e3ylmpeuyHO TPaBUIbHON (OPMBI C
POBHEHbKMMU PsI/IaMU 1[BETOB, XapaKTEPHbIX [T
cazoB HM3MUX cocaoBuil. OfHAKO pe3yJ/bTarTbl
MIPUJIOKEHHBIX YCHJNIT HHUKOTJa He 6GpocaiTcs B
rraza. Caa TOXOX Ha OYapOBaTEJbHBINH YTOJOK
JIMKOW TIPUPO/IbI; MEX/Y PACTeHUSMU He BUIHO
WJIW TIOYTH HEe BUIHO 3eMJn. Upe3MepHas cyera
n3-32 OJHOTO-/IByX CJIyYaflHBIX COPHSKOB U
CJIMIIKOM yCEPJAHBIN YXOJ 3a Ta30HaMH — 3TO, IO
MHEHUWIO apHUCTOKPATOB U BEPXYUIKU CPEIHEro

KJacca, TPOSIBJIEHNEe WHCTUHKTOB, CBOWCTBEHHBIX
HU3aM 00I1ecTBa.

Wtak, cerogHd cambl SBJISIOTCS CHJIbHENIINM
HAI[MOHAJbHBIM YBJIEUEHUEM AHTJIMYAH. AHTJIUI-
CKHe CaJibl U MApKU MOXHO CMEJIO CUUTATh UX Ha-
LIMOHAJIBHOM TOPAOCTb M CTPACTbIO, KOTOPbIE BOT
yiK€e HECKOJbKO CTOJIETHII OHU JIIOGOBHO XOJAT W
sejefor. TaM MPOXOAUT BaKHasl 4acTh KU3HHM AHT-
JnYaH. 3aHMMasi CTOJb Ba)KHOE MECTO B JKU3HU
3TOrO HApOo/a, Cajl, €CTECTBEHHO, CTAHOBUTCSI O/I-
HUM W3 SPKUX BOILJIOMIEHWH OCHOBHBIX YepT Ha-
IMOHAJIBHOTO XapaKTepa W KYJbTYyPbI aHTJINYaAH.

ABsgsich ¢ TOYKU 3peHust KyJbTYPOJOTUU OCO-
ObIM SIBJIEHHEM CO3HAHUSI, Call OTPAKAET B3TJISIIBI,
0COOEHHOCTH BOCHPHUATUS JKU3HU W ICTETHKY OII-
pezneseHHOro Hapoja. JlaHHble 0COGEHHOCTH HAaXO-
JIIT CBOE OTpaKeHWe B TPHUHIIUIAX OPTaHU3AINN
y4acTKa, KOTOPbIE, B CBOIO OYepelb, JAi0T TIpeji-
CTaBJeHUE O COIUAJBHON TNPUHAIIEKHOCTH BJIa-
Jlesiblia cajia. HarmoHasibHble U KyJIbTYpHBIE OCO-
6EHHOCTU He MeHee SIPKO IPOSIBJSIOTCS B CPEJICT-
BaX HOMHHAIMKM KAaK CaMoOTo JaHHOTO (heHOMeHa,
TaK ¥ CBA3aHHBIX C HUM OOBEKTOB.

9 Kate Fox. Watching the English. The Hidden Rules of
English Behavior.... — C. 130.
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